
Pastoral Staff  
Rev. Marco Antonio Franco Luna, Pastor  
  

Deacon Couple: 
Mr. Juan Carlos Bautista & 
Mrs. Maricela Bautista 
  
Office Hours / Horario de Oficina:  
Monda - Friday:/ Lunes a Viernes  
8:30 a.m. to 6:00 p.m. 
Saturday / sábado: 9:00 a.m.—2:00 p.m. 
  
School / Escuela 
2643 S. Central Park Ave. 
http://school.stagnesofbohemia.org   
(773) 522-0143 
  
Religious Education Office  
Oficina de Catecismo 
Sr. Socorro Leyva,  
Director of Religious Education 
Mon., Wed., Thurs. and Fri. 
Lunes, mIércoles, jueves y viernes.  
2:00 p.m. - 6:30 p.m. 
Tuesday / Martes 
2:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday / Sábado: 9:00 a.m. -  2:00 p.m. 
(773) 277-6839                                                                     
  
Adoration Chapel / Capilla de Adoración 
2658 S. Central Park Ave. 
  

Reconciliations at church  
Confesiones en el templo 
Mon - Fri - After 8:00 a.m. Mass .              
Make request to the priest at church  
Pida la confesión al sacerdote en la iglesia  
al finalizar la misa de 8:00 a.m. 
Saturday: Sábado—6:30 p.m. to 8:00 p.m. 
Hora Santa 
Jueves: 7:15 p.m. - 8:30 p.m. 
  

Sick Calls  
Visitas a Enfermos 
Call the Rectory for a priest to visit or anoint  
Llame a la Rectoría al (773) 522-0142 
  
Sunday Masses / Misas Dominicales 
Español : 7:30 a.m.  English: 10:30 a.m. 
Español: 9:00 a.m., también en Facebook 
Español: 12:00,1:30, 4:30 & 7:30 pm 
  
Daily Masses / Misas  Lunes a Viernes 
Español:: 8:00 a.m. & 6:30 p.m. 
English: Thursday 8:00 a.m. 
Saturday / Sábado:  
Español: 8:00 a..m. 

  

2651 S. Central Park Ave.  Chicago, IL 60623  -   773) 522-0142  - www.stagnesofbohemia.org   -  E-Mail: stagnes-central@archchicago.org 

St. Agnes of Bohemia Mission Statement  /  Misión de Sta. Inés de Bohemia 

  

St. Agnes of Bohemia Parish is a community that practices and shares its Catholic faith in Jesus Christ. Our 
faith is lived through a spiritual and sacramental life, teaching the faith, working for justice and peace, and 
sharing our Christian values.                  
  
La Parroquia Sta. Inés de Bohemia es una comunidad que practica y comparte su fe católica en Jesucristo. 
Nuestra fe se vive a través de una vida espiritual y sacramental, de la  enseñanza de la fe, y del trabajo por 
la justicia y la paz compartiendo nuestros valores cristianos. 

    
 

St. Agnes of Bohemia                 
6 de Julio de  2025 - 14º domingo del tiempo ordinario 

 

 Que toda la tierra aclame con júbilo.  SALMO 66 



Our Pastor’s  Message 
 

Dear friends, 
 
     The beginning of July brings me such a great excitement be-
cause of all the good things that will happen in our community in 
the upcoming days. 
 
     I have been thinking about the possibility of having missionaries 
in our parish for a long time, and the formal conversation began a 
year ago to explore the different possibilities of this project. 
 
     Today, it is no longer just the wish of your pastor, but a reality 
for all of us. Today, we can finally give a WARMEST WELCOME to the 
missionaries who will help us throughout this month in varying 
ways such a formation sessions, and recreational activities for all 
ages. 
 
     Being the only priest in this Church limits my presence in the 
different ministries in our parish. I know that these young students 
of philosophy and theology, who are in preparation for the priest-
hood, will be of great help in the spiritual and human accompani-
ment of our parish groups, and the new ministries that we will 
begin to form. 
 
     I am also confident that their joyful presence will bear such a 
great witness in our neighborhood, especially for children and 
young people. Their youthful dedication to serving others will help 
awaken our desire to continue working for the good of our parish, 
which has always had the task of bringing the Gospel message es-
pecially to those who live in sadness, fear, and who feel oppressed 
or rejected. 
 
     "How beautiful upon the mountains are the feet of the messenger 
who bring good tidings!", (Isaiah 52:7). You will see them walking 
around our neighborhood visiting the homebound and bringing com-
munion to them. They will participate in the few last block Masses 
of the season.  They will also visit your houses to share meals and 
share with you good conversations. They will help our children and 
young people to grow in their faith as well. My intention is that Je-
sus himself visits the families of St Agnes through the work of the 
missionaries, so talk to them about your families, your work, and 
your faith, and also listen to them; they will surely have many sto-
ries to share about their lives and their vocation. Please take good 
care of them! 
 
     A tremendous effort has been made to make this mission experi-
ence possible at St Agnes. So, it is now our turn to positively re-
spond to the different activities that we will have throughout the 
month. Please check the calendar in our bulletin, it is also on the 
board outside the church, or by calling our office. I would like to 
thank each and every one of those people involved in this project 
for making this mission experience possible.  
 
     Welcome to Father Andrés, Father Julio, and to the seminarians 
Oswaldo, Diego, J. de Jesús, and Josué. This community welcomes 
you with great joy. 

 

Fr. Marco 

El mensaje de nuestro párroco 

 
Queridos amigos,  
 
     Me alegra mucho llegar al comienzo de este mes de Julio por 
todas las cosas buenas que en los siguientes días se irán dando en 
nuestra comunidad. 
 
     Desde hace mucho tiempo que venía pensando sobre la posibili-
dad de recibir misioneros en nuestra parroquia y hace un año co-
menzó la conversación formal para ver las posibilidades de este 
proyecto. 
 
     Hoy ya no es tan sólo un deseo de su párroco sino una realidad. 
Hoy podemos finalmente DAR LA MAS CORDIAL BIENVENIDA a los 
misioneros que nos ayudarán durante todo este mes en distintas 
actividades tanto de formación en la fe, así como recreativas para 
todas las edades. 
 
     Al ser el único sacerdote en esta comunidad me limita muchísi-
mo estar presente en cada uno de los ministerios que hay en nues-
tra parroquia, sé que estos jóvenes estudiantes de filosofía y teolo-
gía, en preparación hacia el sacerdocio, serán de gran ayuda en el 
acompañamiento espiritual y humano de nuestros grupos parro-
quiales, y algunos más que comenzaremos a conformar. 
 
     También confío en que su presencia alegre dará un gran testi-
monio en nuestra comunidad principalmente para niños y jóvenes. 
Su juventud entregada al servicio de los demás nos ayudará a des-
pertar nuestros deseos de seguir trabajando por el bien de nuestra 
parroquia que ha tenido siempre como tarea llevar el mensaje del 
Evangelio especialmente a los que viven con tristeza, con miedo, 
que sienten oprimidos o rechazados. 
 
     “Qué hermoso es ver correr sobre los montes los pies del men-
sajero!” (Isaías 52:7) Estos jóvenes caminarán por nuestro barrio 
llevando el Santísimo Sacramento a los enfermos, participarán en 
las últimas Misas de cuadra de la temporada, visitarán sus hogares 
para compartir los alimentos, compartirán temas sobre la fe con 
nuestros niños y jóvenes. Mi intención es que el mismo Jesús los 
visite a ustedes través de ellos. Hablen con los misioneros de sus 
familias, de sus trabajos, de su fe, y también escúchenlos que segu-
ramente tendrán muchas historias que compartir sobre su vida y su 
vocación. Quiéranlos y por favor cuídenlos mucho! 
 
     Se ha hecho un esfuerzo tremendo para poder tener esta expe-
riencia de misión en Santa Inés, entonces ahora es nuestro turno 
responder a las distintas actividades que ya están programadas 
para este mes. Puede consultar el calendario en nuestro boletín, en 
el tablero afuera de la Iglesia o llamando a nuestra oficina. También 
deseo agradecer a todos y cada uno de los involucrados que han 
hecho posible la presencia de los misioneros en nuestra comuni-
dad. 
 
     Bienvenidos Padre Andrés, Padre Julio, Oswaldo, Diego, J. de 
Jesús, y Josué. Esta comunidad les recibe con mucha alegría. 

 

Padre Marco 



Stewardship / Coresponsabilidad 

Ubaldo Carreon 
Antonio De La Rosa 
Lucila Vega 
Ignacio Granja 

Please consider donating online through our website.  For your con-
venience you can use de QR code. Thank you for 
considering it.  
 

Consideren por favor el donar en línea a través de 
nuestra página web. Para su conveniencia pueden 
usar el código QR .Gracias por considerarlo. 

Masses of the Week / Misas de la Semana Pray for the Deceased / Oremos por los difuntos 

 July 6  FOURTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME / 
DÉCIMO CUARTO DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO 

7:30 am Feligreses de Sta. Inés de Bohemia, †Victor Santay 

9:00 am  Monaguilla Britanny Soto, Monaguilla Anarely Arenas, 
Monaguillo Cristian Renteria, †Beto Garza,  
†Aristeo Ruiz, †Secundino Ruiz 

10:30 am   Maria Isabel Zermeño Garcia, †Salvador Garcia Estrada,  
†Estela M. Perez, †Miguel Angel Murillo 

12:00 pm   Acción de gracias de Manuel Hernandez,  
†Florentino Serrato Franco 

1:30 pm †Ladislado Villafuerte, †Mario Orozco,  †Sra. Rosa lopez, 
†Felix Soria y †Maria Martinez,  †Tirso Molina, 
†Martha Celis Bautista, †Jesus Bautista Gandarilla,  
†Jose Braulio Hurtado, †Roberto Lopez Morales, Jr., 
†Perfecta jimenez y †Agapito Hernandez 

4:30 pm    Animas Benditas del Purgatorio, Christian Dominguez, 

7:30 pm   Por los adultos mayores 

Mon. July 7 
8:00 am 

 
6:30 pm 

Weekday / Día de la semana 
†Norberta Martinez, †Guadalupe Ramos, 
†Carol Aguilar, †Jose Luis Mendez 
Sr. & Sra. Hernandez, †Silvia Kriz, †Doroty Kriz 

Tu. July 8 
8:00 am 
6:30 PM 
7:00 pm 

Weekday / Día de la semana 
Alma Ayala, †Miguel Angel Furlong Estrada 
No hay misa en el templo 
Block Mass - Hamlin Ave. between 30th & 31st Streets. 
6:00 PM- Rosary  

Fri. July 11 
8:00 am 

 
6:30 am 

Saint Benedict / San Benito 
†Catalina y †Jose Margarito Ceballos,  
†Eva y †Jacinto Jimenez 
Nelly Lerma 

Pray for the Sick /  por los enfermos 

Sat. July 12 
8:00 am 

Weekday / Día de la semana 
Por quienes luchan por salir de las adicciones 

Thur.July 10 
8:00 am 
6:30 PM 
7:00 pm 

Weekday / Día de la semana 
Por los enfermos en etapa terminal 
No hay misa en el templo 
Block Mass - Springfield Ave. - 32nd & 33rd Streets. 
6:00 PM- Hora Santa 

Wed. July 9 
8:00 am 
6:30 pm 

Weekday / Día de la semana 
Por quienes están en espera de un transplante 
Por todos los misioneros del mundo 

Jesus Zavala 
Francisco Garcia 
Vanessa Flores  
Niña Alison Morales 

Jesus Zavala 
Armando Gomez 
Sra. Maria E. Guzman 
Juan Sanchez 

Juan Robles 
Genaro Varela 

14th Sunday in Ordinary Time 
“He said to them, ‘The harvest is abundant, but the laborers are 
few…’”    Luke 10:2 
As Catholics we are all called to serve.  Each of us has been given 
“charisms” otherwise known as gifts from the Holy Spirit to help 
build God’s Church.  Our charisms can only be used for good.  We 
know that we are using them in the right ministry when we are 
filled with joy and we want to share stories about our charitable 
works.  Discern how God is calling you to use your charisms.  Say 
“yes” to what God is calling you to do and then do it!  Share your joy 
and invite others to do the same. 
 
 
Domingo 14O del Tiempo Ordinario 
«Y les decía: ‘La cosecha es mucha, pero los obreros pocos’…”    
Lucas 10:2. 
Como católicos somos llamados a servir.  A cada uno de nosotros 
se nos han dado “carismas”, también conocidos como dones del 
Espíritu Santo, para ayudarnos a edificar la Iglesia de Dios.  Nuestros 
carismas solo pueden ser utilizados para el bien.  Sabemos que los 
utilizamos en el ministerio correcto cuando nos llenamos de alegría 
y queremos compartir historias acerca de nuestras obras de caridad.  
Discierna como Dios lo llama a utilizar sus carismas. ¡Diga “sí” a lo 
que Dios le pide y hágalo! Comparta su alegría e invite a los demás 
a hacer lo mismo.  

Wedding Banns / Amonestaciones 

Columba Valle Acosta 
Baby Sophia Camila Alanis J.imenez 
Alfredo Cetera Cayetano 
Juan Sanchez 

I -  Jose Martin Munoz & Gabriela Olivera 
I - Luis Miguel Martinez & Alejandra Rodriguez  



“Vayan por todo el mundo y anuncien 

 La Buena Nueva” 

Comenzamos el jueves 12 de junio  

con las Misas de Cuadra a las 7:00 PM 
 

Los Martes: Rosario a las 6:00 PM 
Los Jueves: Hora Santa a las 6:00 PM 

 
 
 

Fecha Ministe-
rio  

Ubicación 

Jueves 10 de julio 
Sector  

San Judas tadeo 

 

Catequistas Springfield Ave. 
Between  

32nd & 33rd St. 

Martes 15 de julio 
 Sector  

San Juan Bosco 

Santo  
Toribio 

Homan Ave. 
Between  

28th & 30th St. 

Jueves 17 de julio 
Sector  

San José 

Eco Christiana Ave. 
Between  

25th & 26th St. 

Altar Servers Schedule - July 13 

9:00 AM Nicol Nieves, Jaden Mendoza, Perla Zavaleta, 
Cristian Renteria 

10:30 AM Samantha Sobrevilla, Amairani Ortega, 
Angel Camacho, Oscar Zamudio 

12:00 PM  Kevin Gutierrez, Noe De Leon, Estrella Ruiz, 
Sofia Espino, Oscar Oliva 

1:30 PM Yaleth Meza, Jacob Hernandez, Juan Ramirez, 
Emmanuel Fernandez 

4:30 PM Josue Ricardo Aaron Ricardo, Alexa Arellano, 
Jonathan Zamora 

7:30 PM Daniel Zamora, Salvador Carrillo,  
Valentina Botella, Sofia Botello 

Carry Your Cross 
 

Question: 
As Catholics, we talk a lot about “redemptive suffering” and “carrying 
your cross.” What does that mean practically in daily life? 
 

Answer: 
When Jesus spoke these words, they would have sounded quite intense to 
his hearers. “Pick up your cross daily and follow me.” At the time, Jesus 
hadn’t yet been crucified. A cross was a Roman torture instrument. “Pick 
up the thing that tortures you the most,” Jesus seemed to say. Unfortu-
nately, most of us have no real shortage of these in our life. To take up 
the cross isn’t to seek out new sufferings in our life. It’s to accept the life 
we have. 
 

Of course, unjust or unhealthy circumstances should be rectified when 
possible. But there are always circumstances that remain out of our im-
mediate control. It could be pain management, the defiance of our teen-
age child, or an unhealthy work environment … but you need the paycheck 
to pay the bills. In difficult circumstances, it can be easier to blame, com-
plain, or daydream our way out of it. None of these are real solutions, 
since none of them accept the reality of the situation at hand. Those op-
tions only add to our suffering, since they damage relationships, fixate on 
the problem, or set up unrealistic expectations. 
 

Instead, Jesus invites us to take up our cross — to look at the uncomfort-
able situation square in the eyes, take a deep breath, and do our best to 
be present to God’s grace in the moment. To love those in our path. To 
take things one step at a time. 
 

©LPi 
 
 
Carga tu Cruz 
 

Pregunta: 
Como católicos, hablamos mucho del "sufrimiento redentor" y de "cargar 
tu cruz". ¿Qué significa eso prácticamente en la vida diaria? 
 

Respuesta: 
Cuando Jesús pronunció estas palabras, habrían sonado muy intensas a 
sus oyentes. "Toma tu cruz todos los días y sígueme". En ese momento, 
Jesús aún no había sido crucificado. Una cruz era un instrumento de tor-
tura romano. "Escoge lo que más te tortura", pareció decir Jesús. Des-
afortunadamente, la mayoría de nosotros no tenemos una escasez real de 
estas en nuestra vida. Tomar la cruz no es buscar nuevos sufrimientos en 
nuestra vida. Es aceptar la vida que tenemos. 
 

Por supuesto, las circunstancias injustas o insalubres deben rectificarse 
cuando sea posible. Pero siempre hay circunstancias que quedan fuera de 
nuestro control inmediato. Podría ser el manejo del dolor, el desafío de 
nuestro hijo adolescente o un ambiente de trabajo poco saludable... Pero 
necesitas el cheque de pago para pagar las facturas. En circunstancias 
difíciles, puede ser más fácil culpar, quejarse o soñar despiertos para 
salir de ello. Ninguna de ellas es una solución real, ya que ninguna de 
ellas acepta la realidad de la situación en cuestión. Esas opciones solo 
aumentan nuestro sufrimiento, ya que dañan las relaciones, se fijan en el 
problema o establecen expectativas poco realistas. 
 

En cambio, Jesús nos invita a tomar nuestra cruz, a mirar la situación incó-
moda directamente a los ojos, respirar profundamente y hacer todo lo posi-
ble para estar presentes a la gracia de Dios en el momento. Amar a los que 
se cruzan en nuestro camino. Ir paso a paso. 
 
©LPi 



AUGUST 8, 9 & 10 

Yes, we are accepting donations of cans of soda. 

Any flavor. Bring them to the rectory. 
 

Sí, ya estamos aceptando donaciones de latas de soda de 

cualquier sabor. Traérlas a la rectoría 

St. Agnes of Bohemia  
Calendario Misionero de Actividades  

del Mes de Julio. 


